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Págs. 8 y 

^10 AL SOL" 

(Traducción l i b r e de este canto popular chino) 

Paso ya l a noche f r i a , j e l s o l naciendo está. • 
\Qh s o l , m i l veces bienvenido seas! Pues tus r e s ­
plandores simbolizan l a l i b e r t a d y l a alegría. 
Tus rayos deshielan l a s aguas congeladas de l o s 
rios.Sn t u amoroso regazo l o s hombres r e v i v e n , t e 
cantan j u b i l o s o s y t e gritan:¡Oh s o l ! ¡Oh s o l ! 

Después de un r i g u r o s o i n v i e r n o , l a t i e r r a toda 
te a l ^ b a ; m i l gracias t e da por haberla sanado de 
l a s heridas s u f r i d a s en l o s tiempos pasados. 

Tú,sol de bondad,eres l a fuente de vida;eres 
e l p r o t e c t o r u n i v e r s a l d e l género humano.Bajo t u 
cuidado todos vivimos y revivimos. 

¡Oh s o l de grandeza,dé janes a l a b a r t e ! 
¡Oh s o l ! ¡Oh s o l ! , t e alabamos. 
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11 

"LA HIJA DEL 

(Traducción l i b r e de este canto popular chino) 

El s o l naciente va lentamente haciendo su aparición 
por detrás de l a s montañas.Sobre l a superficie,mansa 
y t r a n q u i l a , d e l lago se d e s l i z a suavemente l a b r i s a 
matutina.Y remando,va. poquito a poco mi b a r q u i l l a 
avanzando sobre l a s aguas transparentes d e l lago. 
Vamos a l trabajó,vamos a r e l l e n a r l a v i d a . 

Extendiendo mis brazos,las redes caen. 
;0h peces! ,a vosotros toda, nuestra necesi­

dad encomendamos. 
Así es nuestra v i d a : e l hombre s i n 

elegancia,y l a mujer carece de hermosura.En l a s cua­
t r o estaciones d e l año no dejamos de remar.El remar 
es nuestro t r a b a j o ; ^ e l remar nos sostiene l a v i d a . 
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